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Crime Sites and Witnesses

Alfred Musema was convicted in relation to 7 crime sites.

He was convicted by 9 witness in total (in respect of two of the witnesses (Witnesses M and R) there is
a dissenting opinion from His Honor Judge ('HHJ') Aspergrcn).

4 of the crime sites each rests on only one witness - M (dissent), R (dissent), Hand S (no
corroboration)

The other 2 crime sites rely on the testimony of these witnesses as set out below: F, T, N, AC, 0

3 of the crime sites were not proved beyond a reasonable doubt ('BRO') according to the dissenting
opinion ofHHJ Aspergren (Gitwa Hill, zs" April, Rwirambo Hill and Nyakavumu cave)
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(1) Gitwa Hill 26th April: Witness M (dissenting opinion from HHJ
Aspergren)
NOT PROVEN BRD: HHJ ASPERGREN

(2) Rwirambo Hill
end Apr/beg May:

(3) Muyira Hil
13th May:

(4) Muyira Hill
14th May:

(5) Muyira Hill
mid-May
betw 10-20 May

Witness R (dissenting opinion from HHJ Aspergren)
NOT PROVEN BRD: HHJ ASPERGREN

Witnesses F, T, N (Not relied upon: P, R, Z, C)

Witnesses AC, T, D, F (not eye witness) Not relied
upon:R,--Z1

Witness H

(6) Mumataba Hill
Mid May betw 10-20 May Witness S

(7) Nyakavumu Cave
Mid May Witnesses H, S, D, AC

NOT PROVEN BRD: HHJ ASPERGREN
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